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Русская книга  
в Испании
Почетным гостем ярмарки в 
этом году стали испанский 
язык и испаноязычная ли-
тература. На стендах было 
представлено около 350 
книг Испании и Латинской 
Америки, от последних из-
даний «Дон Кихота» до но-
винок современной испан-
ской поэзии и прозы. Гости 
и участники также могли 
познакомится с уникальной 
подборкой произведений 
русской литературы, вы-
шедших в разных странах 
на испанском языке. Пере-
вод русской литературы на 
иностранные языки – во-
обще одна из самых акту-
альных проблем российско-
го книжного мира, и именно 
эту тему обсуждали с рос-
сийскими издателями, пере-
водчиками и литераторами 
представители испанской и 
латиноамериканской куль-
туры за круглым столом 
«Переводы русской литера-
туры на испанский: геогра-
фия чтения».

«Сейчас в Испании до-
вольно счастливое время для 
русской литературы»,  – 
говорит профессор Бар-
селонского университета, 
специалист по русской 
литературе, переводчик 
на испанский язык собра-
ния сочинений Варлама 
Шаламова Рикардо Сан-
Висенте. В  Испании су-
ществует хорошая школа 
литературного перевода 
с русского языка, извест-
ная такими именами, как 
Фернандо Отеро, Виктор 
Андреско, Сельма Анси-
ра, которая великолепно 
перевела письма и дневни-
ки Льва Толстого, а также 
ряд произведений Марины 
Цветаевой. За последние 
годы библиотека русской 
литературы на испанском 
языке пополнилась произ-
ведениями Василия Гросс-

мана, Бориса Пастернака, 
Светланы Алексиевич.

Рубен Дарио Флорес 
Арсила – колумбийский 
поэт, генеральный секре-
тарь Ассоциации писателей 
и поэтов Колумбии, доцент 
кафедры лингвистики На-
ционального Университета 
Колумбии, специалист по 
русскому языку и литера-
туре, известный перевода-
ми стихотворений и поэм 
А.С. Пушкина, Бориса Па-
стернака, Анны Ахматовой, 
Арсения Тарковского,  – 

дополнил картину расска-
зом о переводе русской ху-
дожественной литературы 
в Латинской Америке. За 
последние тридцать лет в 
Колумбии и других латино-
американских странах поя-
вился огромный стимул для 
перевода русской литера-
туры, между литераторами 
и переводчиками России и 
испаноязычной Америки 
создается диалог, который 
культурно обогащает все 
страны-участницы. Боль-

шим достижением на пути 
этого сотрудничества Рубен 
Дарио Флорес считает тот 
факт, что за последние не-
сколько лет латиноамери-
канские страны получили 
возможность познакомить-
ся с творчеством целого 
ряда классиков русской ли-
тературы, впервые издан-
ных на испанском языке. 

Отдельный и тонкий во-
прос – перевод русской по-
эзии. Павел Грушко, рос-
сийский поэт, драматург, 
переводчик и специалист 

по теории перевода, один 
из основателей и вице-пре-
зидент Ассоциации испа-
нистов России, остановил-
ся на проблемах качества 
перевода поэтических 
произведений. «Как поэта 
и переводчика поэзии меня 
интересует, как воспроиз-
водится оболочка, форма 
стихов при переводе. Читая 
современную поэзию  – будь 
то поэзия Испании или Ла-
тинской Америки,  – иногда 
замечаешь, что это один 

и тот же текст, кото-
рый разрезается на части 
и по-разному компонует-
ся»,  – с  горечью заметил 
он. Однако в его выступле-
нии прозвучали и примеры 
замечательных переводов 
в плане воссоздания фор-
мы. Среди них, например, 
«Евгений Онегин», бли-
стательно переведенный 
на испанский, с рифмами, 
пушкинской строфой.

По мнению Павла 
Грушко, сегодня по ис-
панским переводам трудно 

по достоинству оценить 
качество русской поэзии. 
«Есть замечательные книги 
на испанском языке о Ман-
дельштаме, а вот его вели-
колепные стихи переводятся 
очень нескладно, – говорит 
он. – Аналогично обстоит 
дело и с двумя другими рус-
скими поэтами с непростой 
судьбой, – Мариной Цве-
таевой и Анной Ахматовой. 
Русскую поэзию отличает 
рифма, тогда как испан-
ская поэзия обходится без 

нее. И в то же время и та и 
другая претендуют на зва-
ние “разговорной поэзии”». 
Павел Грушко считает, что 
на испанский язык русскую 
поэзию переводить проще, 
чем наоборот. Но к сожа-
лению, русская поэзия на 
испанском языке еще не 
прозвучала в полный голос. 
Нет переводов не только 
современной поэзии, но и 
значительная часть поэтов 
Серебряного века не пере-
ведена или издана в весьма 
слабых переводах.

Участники встречи со-
шлись во мнении, что ис-
панским русистам необхо-
димо совершенствоваться 
в переводе русской клас-
сики, но не забывать и о 
современных российских 
авторах, тем более что се-
годня переводы русской 
литературы на иностран-
ные языки поддерживают-
ся в рамках целого ряда 
частных и государствен-
ных программ, таких как 
премия за лучший пере-

вод русской литературы на 
испанский язык «Русская 
литература в Испании», 
учрежденная Президент-
ским центром Б.Н. Ельци-
на, программа  поддержки 
перевода с русского языка 
литературы в области гу-
манитарных наук, клас-
сической и современной 
художественной литерату-
ры, а  также детской лите-
ратуры Transcript, учреж-
денная Фондом Михаила 
Прохорова, и, конечно 
же масштабная програм-
ма Института перевода. 
«Практически все произве-
дения современной русской 
литературы переводятся на 
испанский в первую очередь 
благодаря этим институ-
там», – подчеркнул Ри-
кардо Сан-Висенте.

Разговор о переводах 
на иностранные языки ли-
тературы народов России 
продолжился в завершаю-
щий день ярмарки на семи-
наре, организованном газе-
той «Книжное обозрение» 
(стр. PRO 14–15).

Искусство  
продажи  
искусства
Зарубежные книготоров-
цы  – традиционные гости 
на российских книжных яр-
марках. На этот раз за кру-
глым столом «Независимые 
книжные магазины в России 
и Германии: новые форма-
ты  – новые возможности» 
опытом делились россий-
ские и немецкие книжники, 
работающие в достаточно 
специфической нише музей-
ных книжных магазинов.

Приглашенный немец-
кий гость Франц Кёниг – 
руководитель сети музей-
ных книжных магазинов 
Германии «Вальтер Кёниг» 
(Walter König) рассказал о 
своем, с годами ставшем 
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Все по делу
Деловая программа XVII международной ярмарки интеллектуальной литературы non/fiction существенно изменилась по сравнению по крайней мере с тремя пре-
дыдущими ярмарками, где профессиональные обсуждения с одними и теми же спикерами повторялись из года в год или дублировали друг друга. Изменились и 
темы: с введением нового законодательства практически на нет сошли дискуссии о пиратстве в Интернете. Со стабилизацией рынка электронной книги адепты 
цифры и бумаги меньше ломают копий на тему «кто кого?», перейдя к конструктивному «как?», «для кого?», «в каком формате?». Больше внимания уделяется тому, 
что важно сейчас для взаимопроникновения национальных литератур и культур, обмена опытом в области книжной торговли, права, инновационных проектов. 
А прошедший в рамках ярмарки форум иллюстраторов обогатил программу новыми подходами, приемами и техниками художественного оформления печатных и 
электронных изданий, а также обсуждением правовых взаимоотношений художника и издателя.
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семейным, деле: «Мы пред-
ставляем собой сеть ма-
газинов книг по искусству 
и художественных альбомов, 
но не являемся магазином 
академического характера. 
Наша цель – пропагандиро-
вать изобразительное ис-
кусство в первую очередь 
среди посетителей музеев, 
туристов из разных стран, 
рассказать им об искусстве 
прошлого с точки зрения на-
стоящего».

Франц Кёниг поделил-
ся также и несколькими 
специфическими пробле-
мами, с которыми сталки-
вается компания. С одной 
стороны, это конкурен-
ция интернет-магазина 
сети с снтернет-сервисом 
Amazon, с другой – опре-
деленное давление со сто-
роны партнеров. Выиграв 
тендер, компания Walter 
König стала эксклюзивным 
торговым партнером бре-
менских музеев и теперь 
«должна зарабатывать 
для музеев большие деньги. 
Перед нами стоит серьез-
ная задача, потому что это 
не один музей, не два – это 
целое объединение: 20  му-
зеев, 15 коллекций». В  ус-
ловиях фиксированной 
цены на книги в Германии 
и  тенденции к ее сниже-
нию добиться эффектив-
ной работы компании не-
просто.

Немецкий гость также 
отметил, что Walter König, 
являясь сетью из двух 
магазинов, тем не менее 
очень неохотно оперирует 
понятием «сеть», посколь-
ку каждый книжный ма-
газин компании уникален, 
ассортимент подбирается 
индивидуально исходя из 
потребности покупателей, 
а каждый сотрудник – не 
просто продавец, но на-
стоящий энтузиаст и от-
носится к своему делу «со 
страстью». «Наша насто-
ящая страсть – это ис-
кусство»  – уверяет Франц 
Кёниг.

Борис Куприянов, со-
учредитель книжного 
магазина «Фаланстер» 
и руководитель русско-
го отдела магазина сети 
Waterstones в Лондоне, от-
метил, что книжный мага-
зин при Музее современ-
ного искусства «Гараж» 
был открыт семь лет на-
зад при большой помощи 
Франца Кёнига: «Это была 
попытка создать большой 
европейский музей-магазин, 
аналогов которому пока 
нет. Только в Петербурге 
появился похожий магазин в 
Эрмитаже».

Этот факт подтвердил 
Олег Черноусов, руководи-
тель двух книжных магази-
нов при Государственном 
Эрмитаже. «Каждая часть 
магазина отвечает той или 
иной тематике, и каждая 
из тематик представлена 
в зависимости от спроса и 
интереса покупателя, ко-
торый для нас очень важен». 
Одним из значительных 
нововведений Олег Черно-
усов считает новый подход 

к продаже каталогов теку-
щих выставок и сопутству-
ющих изданий: сейчас у 
входа и выхода с выставки 
стоят мобильные стенды, 
на которых располагается 
именно тот товар, который 
в наибольшей степени со-
ответствует тематике экс-
позиции.

Олег Черноусов и его 
немецкий коллега соглас-
ны, что ориентированные 
на туристов музейные 
магазины в разных стра-
нах имеют много обще-
го и должны учитывать 
многообразие интересов 
и возможностей своей 
аудитории, совмещая же-
лание удовлетворить как 
эстетические запросы по-
сетителей (высокохудоже-
ственные альбомы), так 
и утилитарные (каталоги, 
путеводители, в том чис-
ле карманного формата, 
которые удобно носить с 
собой), разную покупа-
тельную возможность ту-
ристов и необходимость 
обеспечить прибыль. Оба 
специалиста отмечают, что 
при всех сложностях в му-
зейных магазинах наблю-
дается рост продаж, а так-
же дают оптимистичные 
прогнозы развития этого 
сегмента книжного рынка. 

Деловые все 
стали
Не менее важные проблемы 
обозначились и в другом сег-
менте книжного рынка. Что 
из себя представляет дело-
вая и бизнес-книга? Как и 
почему меняется спрос на 
нее среди разных категорий 
покупателей? В каком фор-
мате издавать: в печатном 
или электронном? Как за-
интересовать читателя и 
увеличить продажи? Эти и 
многие другие вопросы об-
суждались в рамках дискус-
сии издателей деловой ли-
тературы.

Убьет ли «цифра» бу-
мажную книгу? Эта тема 
«деловых» издателей вол-
нует, наверное, больше, 
чем коллег, работающих в 
других сегментах.

«Нет, конечно. Пото-
му что это как “убъет ли 
театр кино?”, “Убъет ли 
радио телевидение” и т.д. 
Это вечные вопросы. Тем не 
менее ничто ничего не уби-
вает, просто перераспреде-
ляется внимание аудитории. 
Один человек хочет читать 
бумажную книгу, и ему важ-
но, как она издана, на ка-
кой бумаге, с какими иллю-
страциями, а другой просто 
стремится узнать новую 
информацию, неважно в ка-
ком виде. Не нужно отка-
зываться от одного в пользу 
другого – нужно издавать и 
в том и в другом формате, 
работая над оптимальным 
сочетанием», – уверен ге-
неральный директор изда-
тельства «Манн, Иванов и 
Фербер» Артем Степанов.

«Убьет как минимум по-
ловину того, что представ-

лено на выставке. Мы видим 
уродливые обложки, ужас-
ный переплет, тупой глянец, 
потому что так экономич-
но, ярко-белую бумагу с чер-
ными буквами, что запреще-
но. Но есть книги, которые 
приятно читать и приятно 
взять в руки. И многие из 
них выживут в любом слу-
чае»,  – утверждает Мика-
эл Горский, генеральный 
директор издательства 
«Олимп-Бизнес».

В то же время участ-
ники дискуссии отме-
тили, что рост спроса на 
электронные книги по от-
ношению к бумажным из-
даниям прекратился, уста-
новился некий паритет, и 
сегодня каждый человек 
может найти для себя то, 
что будет ему интересно и 
нужно. Задача  издателя – 
поддерживать баланс инте-
ресов  разных читательских 
групп.

Давно не новость, что 
художественную литерату-
ру больше покупают и чи-
тают женщины. А как об-
стоит дело в сегменте дело-
вой литературы? Склонны 
ли издатели учитывать пол 
читателя и вообще – из-
дается ли женская деловая 
литература?

«Да, издаем, но немного. 
Типичный образ покупателя 
книги “Здоровый образ жиз-
ни” – это, конечно, женщи-
ны, а не мужчины. Если мы 
хотим издать книгу, четко 
направленную на женскую 
аудиторию, то делаем опре-
деленный дизайн, шрифт, 
обложку и название, с ко-
торым мужчина никогда не 
купит», – отвечает Артем 
Степанов.

Однако «собственно де-
ловой литературы для жен-
щин у нас в России очень 
мало, и она почти не про-
дается», – говорит Сергей 
Турко, главный редактор 
издательства «Альпина 
паблишер». Тем не ме-
нее издатели согласились, 
что  универсальные книги 
с обложкой, рассчитан-
ной  на привлечение вни-
мания женщин, продаются 
лучше.

Есть специфика и в ра-
боте с другой аудитори-
ей – молодежной. Сегодня 
люди, достигшие возраста 
25 лет, порой бывают еще 
инфантильны. Влияет ли 
данный тренд на деловую 
литературу? «Да, сейчас 
идет инфантилизация обще-
ства, и рынок это безуслов-
но учитывает, – подтверж-
дает генеральный директор 
издательства «Манн, Ива-
нов и Фербер». – Недаром 
появляются раскраски для 
взрослых, блокноты в игро-
вом формате, выходит мно-
го книг о том, как нужно 
себя вести, развиваться, 
планировать свой день и т.д. 
Пусть это и не деловые кни-
ги в полном смысле слова, но 
спрос на них сейчас растет, 
поскольку выбор – удовлет-
ворить внутреннего ребенка 
или нет – все больше реша-
ется в пользу первого вари-
анта». 

Форма мысли
Лекцию с несколько вызы-
вающим названием «Элект
ронная книга – освобожде-
ние автора и читателя» про-
читал кандидат философ-
ских наук, доцент Высшей 
школы экономики Кирилл 
Мартынов.

В современном обще-
стве есть две позиции от-
носительно феномена 
электронной книги, от-
метил лектор: первая вер-
сия заключается в том, что 
электронная книга – «это 
новая форма варварства, 
когда никто уже не чита-
ет, а только заглядывает 
в свой смартфон». Вторая 
версия более оптимистич-
ная: на самом деле элек-
тронная книга может быть 
чем-то полезна, и мир с 
электронной книгой луч-
ше, чем мир без нее. До-
кладчик придерживается 
второй точки зрения, хотя 
и с некоторым количе-
ством оговорок.

«Проблема нашего отно-
шения к электронной книге 
как к не вполне полноценной 
замене печатной книги свя-
зана с тем, что наш опыт 
читателя ограничен. Мы 
представляем классическую 
обычную книгу такой, ка-
кой она стала сравнительно 
недавно, – отметил Кирилл 
Мартынов. – Однако зна-
чительную часть истории 
человечества люди читали 
книги иначе». Возможно, 
и появление электронной 
книги стоит восприни-
мать не как ситуацию ра-
дикального разрыва, а как 
результат некой преем-
ственности. Электронная 
книга меняет чтение, но 
при этом имеет свои плю-
сы. В частности, интересно 
рассмотреть электронную 
книгу как способ освобож-
дения читателя и автора. 
Во-первых, очевидно, что 
она легче печатной книги 
и занимает меньше места. 
Во-вторых, с оцифрован-
ными книгами проще ра-
ботать: поиск цитат про-
исходит гораздо быстрее и 
легче. Кроме того, элек-
тронная книга освобожда-
ет от тирании издателей. 
Когда книги начали про-
изводиться печатным спо-
собом, появились профес-
сиональные редакторы и 
издатели, при этом автор и 
читатель стали, по сути, их 
заложниками, считает лек-
тор. Многие книги просто 
не могли быть выпуще-
ны – из-за цензуры, либо 
из-за того, что не нашли 
своего издателя. Сегодня 
зачастую автор и издатель 
вообще является одним 
и тем же человеком. Это 
хорошо видно на примере 
фанфиков – произведе-
ний, написанных любите-
лями того или иного фено-
мена, как правило, массо-
вой культуры. Вы выкла-
дываете в Сеть сочинение, 
которое, кстати, может 
быть любого объема, по 
мотивам какого-либо про-
изведения, и другие такие 

Алла Штейнман,  
генеральный директор  
издательства «Фантом Пресс» 
(Москва)
Несмотря на кризис и полную 
неразбериху вокруг, выставка 
нон-фикшн состоялась! Людей, 
как и в прежние годы, было 
очень много, что означает – 
книга жива. В этом году го-

раздо больше покупали не художественные книги, и это 
показатель того, что думающие люди мало доверяют 
официальной информации и сами хотят разобраться, 
как устроен мир. Из художественных книг очевидный 
спрос на умные большие романы – если уж и тратить 
деньги, то на книги, к которым можно еще раз вернуть-
ся. В  частности, в нашем издательстве самые высокие 
продажи были у большого американского романа Филиппа 
Майера «Сын». Не думаю, что еще пару лет назад этот 
роман имел бы такой большой успех в нашей стране. 
А сегодня мы постепенно и медленно становимся частью 
мирового сообщества, по крайней мере та незначитель-
ная думающая часть населения нашей необъятной стра-
ны, которая набирает информацию не из телевизора, а из 
книг и личного опыта.

Появилось много интересного в самых разных сегмен-
тах интеллектуальной литературы: современная публи-
цистика, научные исследования, краеведение, российская 
проза с историческим контекстом. Что еще удивило 
и порадовало: очень востребованы качественные научно-
популярные книги, которых не было еще лет пять назад. 
Это мощное противоядие от средневекового мракобесия 
и всякого рода псевдонаучной макулатуры. 

Наметился новый тренд в покупках – «осторожность 
и бережливость». Люди приходили со списками и поку-
пали книги целенаправленно, процент случайных покупок 
был существенно ниже. Очень хорошо сориентировали 
читателей списки лучших книг, анонсированных в раз-
личных СМИ накануне выставки. 

Мне кажется, non/fiction–2015 в полной мере соот-
ветствовала своему первоначальному замыслу «не фик-
ция». Но ярмарка явно переросла пространство Дома 
художника, и организаторам пора задуматься о рас-
ширении площадок, чтобы посетителям и участникам 
дышалось и работалось легче.

До встречи на non/fiction–2016!

Владимир Иванов,  
директор Приволжской  
книжной палаты (Саратов)
В Год литературы в Москве 
прошли три знаковые книж-
ные ярмарки: Московский 
книжный фестиваль «Книги 
России» на Красной площади, 
XXVII  Московская междуна-
родная книжная выставка-

ярмарка на ВДНХ и книжная ярмарка non/fictio№17. 
На первых двух ярмарках у нас были свои стенды, где 
с  достаточно успешными результатами саратовские 
издатели представили свои книги, а ярмарку non/fiction я 
посетил в качестве гостя и представителя Саратовской 
области на подведении итогов конкурса «Самый чита-
ющий регион», поскольку Саратовская область вошла 
в шорт-лист, в десятку самых читающих.

Non/fiction всегда отличало качество представленной 
литературы. Это не то место, куда стремятся любите-
ли легкого чтива и конъюнктурной книги. Если коротко 
сформулировать тезис ярмарки, то он мог бы звучать 
как «умная книга для неглупых людей». Тем более приятно 
удивили большие очереди в кассу ЦДХ, при том что цены 
на билеты были далеко не символичны. Насыщенной и 
интересной получилась программа. 

Если на ММКВЯ ее «международность» была подчер-
кнута Ираном, Сербией, Венесуэлой и отчасти Китаем, 
то, к моему большому удивлению, на non/fiction оказались 
достаточно интересно представлены не только испа-
ноязычные страны – гвоздь программы, но и Франция, 
Германия, Швейцария, Израиль, Норвегия, Япония, Ита-
лия, Финляндия и другие. Non/fiction получилась в этом 
отношении более международным книжным проектом, 
чем ММКВЯ—2015.

В ходе ярмарки удалось встретиться со многими кол-
легами, с которыми мы обсудили проект передвижной 
книжной ярмарки «Волжская волна – 2016» в формате 
«Литературного теплохода». Надеюсь, что многие ин-
тересные издательства, представленные на non/fiction, 
смогут принять участие в «Литературном теплоходе», 
представить свои проекты жителям Поволжья и насла-
диться путешествием по великой русской реке.
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же писатели фанфиков их 
читают. Еще один пример 
освобождения: электрон-
ная книга – это новая мо-
дель расширенной элек-
тронной памяти. Сегодня 
почти любую нужную ин-
формацию можно найти 
в электронном виде, что 
позволяет не запоминать 
какие-то сведения.

По мнению докладчика, 
особенность революции в 
чтении заключается в том, 
что книжная и электрон-
ная книги будут в дальней-
шем существовать вместе: 
«будущее книги – это союз 
электронной книги как 
главного носителя и бумаж-
ной книги как более дорогого 
и трудного во владении но-
сителя».

В своеобразный диалог 
с Кириллом Мартыновым 
(хоть и на другой пло-
щадке) вступил генераль-
ный  директор компании 
«Директ-Медиа» Констан-
тин Костюк, представив-
ший профессиональному 
сообществу свою книгу 
«Книга в новой медийной 
среде».

В своей работе автор 
рассматривает, как меня-
ется отношение к книге 
в  сложившейся медийной 
среде. Автор считает, что 
мы живем в революцион-
ное время, мы уже суще-
ствуем в новой реальности. 
«Я вообще считаю, что по-
следствия будут колоссаль-
ными, правда, я связываю 
их не столько с трансфор-
мацией книги, сколько с 
трансформацией информа-
ционной среды. Именно она 
производит те колоссаль-
ные последствия во всем: 
в  ментальном, социальном 
и уж тем более культурном 
строе, которые в свое вре-
мя осуществила письмен-
ность. Самое первое и яркое 
последствие заключается 

в  том, что мы сейчас жи-
вем не поиском истины, 
а  поиском информации», – 
говорит Костюк.

Книга противостоит 
этому новому состоянию 
общества как рупор обще-
ства традиционного, где 
коммуникации отводи-
лась важная, но, в целом, 
рядовая роль. Книга и 
сегодня остается органо-
ном знания и истины, но 
с трудом выживает перед 
многообразием конкури-
рующих каналов и вызо-
вов. На вопрос будет ли 
книга существовать в бу-
дущем, Константин Ко-
стюк ответил однозначно: 
«Книга – это не предмет, а 
форма мысли, поэтому она 
останется всегда, но новые 
формы, безусловно, будут 
появляться».

Впрочем, новые формы 
уже появляются и заво-
евывают свою нишу. Одна 
из особенностей новой ме-
дийной среды – появление 
мультимедийных интерак-
тивных книг, представля-
ющих собой, по мнению 
автора, мост между тради-
ционной и новой инфор-
мационной средой.

То, что нельзя 
напечатать
Хотим мы этого или нет, но 
электронные издания плот-
но входят в сегодняшнюю 
жизнь. Особенностям раз-
вития новых форм элект
ронных книг и перспекти-
вам электронного книгоиз-
дания посвятил свой доклад 
на конференции «Проекти-
рование электронных изда-
ний. Практические аспекты 
иллюстрации электронных 
книг. Выбор технологи-
ческого решения» доцент 
кафедры художественно-

технического оформления 
печатной продукции Мо-
сковского государствен-
ного университета печати 
им. Ивана Федорова Егор 
Тулин.

У электронной кни-
ги есть свои существен-
ные плюсы, отметил Егор 
Тулин. Если печатную 
книгу можно только чи-
тать, воспринимать запах 
типографской краски и 
ощущать фактуру бумаги, 
то  с  электронной книгой 
все гораздо более разно-
образно. Можно слушать 
а у д и о с о п р о в о ж д е н и е , 
смотреть видео, также 
иногда выбирать сюжет, 
если речь идет об интерак-
тивных мультимедийных 
изданиях.

Существенное зна-
чение для электронно-
го книгоиздания имеет 
развитие устройств для 
чтения. Докладчик отме-
тил постепенное падение 
интереса к компьютерам, 
незначительное увели-
чение количества поль-
зователей смартфонов и 
устоявшийся контингент 
пользователей ноутбуков. 
После 2013 года наряду с 
падением спроса на план-
шеты наблюдается ста-
бильный рост интереса к 
фаблетам (гибрид телефо-
на и  планшета). «Планше-
ты не  оправдали надежд  – 
не заменили ноутбуки, в то 
время как проверять со-
циальные сети с помощью 
смартфона гораздо удоб-
нее». 

Знаковое событие ухо-
дящего года – число интер-
нет-пользователей с мо-
бильных устройств превы-
сило пользователей со ста-
ционарных компьютеров. 
Соответственно интерес 
читателей к  электронным 
изданиям в большей степе-
ни идет через мобильные 

устройства, чем со сторо-
ны обычных компьютеров. 
Эта статистика позволяет 
уверенно заявить, что чи-
татель оказывает влияние 
на физическую структуру 
издания. Пользователи 
проявляют интерес к элек-
тронным книгам, времена-
ми даже отдавая им пальму 
первенства.

«Если раньше читатель 
читал книжки, смотрел их, 
каким-то образом взаимо-
действовал с печатными 
листами бумаги, то сейчас 
все в основном сидят в сво-
их гаджетах: телефонах и 
планшетах. И у современно-
го издателя возникает ре-
зонное решение: ну не беда, 
придем к нему в телефон. 
И тут нужно посмотреть 
на статистику, она во-
обще штука охлаждаю-
щая. Издателей, которые 
говорят, что “мы придем 
в  телефон”, 1,2 миллиона 
на IOS магазинах, 1,3 мил-
лиона на Android, 400 тыс. 
в Windows. В общем, конку-
ренция достаточно серьез-
ная». 

Читатель ожидает от 
электронного издания 
новых ощущений, новых 
эмоций. Он недаром купил 
планшет или телефон, не-
даром скачал это приложе-
ние. Читатель ждет чего-то 
большего, чем просто от-
сканированные файлы или 
текстовое полотно. Поль-
зователь  ждет участия 
мультимедийности,  ин-
терактивности в  издании, 
он хочет с ним взаимодей-
ствовать, даже поиграть 
или развлечься иным спо-
собом.

Какие платформы по-
могут создать электрон-
ную книгу? Выступающий 
перечислил наиболее по-
пулярные: digital publishing 
suite, flash, Epub, iBooks, 
Origami Engine, Html5, 
Ceros. У каждой имеются 
свои плюсы и минусы, но 
тем не менее они обеспе-
чивают читателю допол-
нительные возможности 
получения информации и 
новых ощущений. «Люди 
готовы узнавать что-то 
новое, готовы к некому но-
вому формату, симбиозу 
печатной книги и электрон-
ной. Электронная книга 
становится дополнением 
печатной книги или само-
стоятельной формой для 
некоего мультимедийного 
содержания. То есть мы 
можем читать физически, 
но при помощи планшета 
или телефона и соответ-
ствующих программ можем 
и ощутить некое новое со-
держание, глубже узнать 
то, что мы прочитали, уви-
деть то, чего нельзя напе-
чатать».

«Война и мир»  
в интерактиве
Показательным приме-
ром реализации проекта 
для интерактивного чтения 
можно  считать приложение 

Алексей Захаренков,  
генеральный директор  
издательства «Вита Нова»  
(Санкт-Петербург)
Non/fiction не пропускали ни 
разу с 2001 года. Ярмарка при-
ятных встреч, дискуссий, раз-
говоров, споров с читателями 
и продаж в том числе. Вроде 
и non/fictio№17 мало чем от-

личалась от всех предыдущих. И все же не хватало ку-
ража, праздника, всегда сопутствующих этой ярмарке. 
Какая-то всеобщая усталость, напряженность. Понят-
но на фоне происходящего в стране и неудивительно. Но 
грустно. Правда, это больше касалось второго, основного 
этажа. Утверждению «дети – святое» ничто не грозит. 
Праздник третьего этажа состоялся! Спасибо детиш-
кам и их родителям! Отдельный разговор и претензии 
к администрации ЦДХ, но об этом не на этих страницах.

Константин Костюк,  
генеральный директор  
издательства «Директ-Медиа» 
(Москва)
В Год литературы в России 
особую актуальность приобре-
ли вопросы сохранения интере-
са к чтению, будущего бумаж-
ной книги и развития рынка 
книги электронной. Этой теме 

я совсем недавно посвятил свое исследование «Книга в 
новой медийной среде», презентация которой прошла 
в рамках программы ярмарки нон-фикшн. Я исхожу из 
того, что битва за книгу только начинается. Новая 
медийная среда – это нечто большее, чем совокупность 
электронных устройств или поток медийного потребле-
ния, – это новое качество жизни, в котором информация 
становится не продуктом, а условием жизнедеятель-
ности всех остальных сфер. Книга противостоит этому 
новому состоянию общества как рупор общества тра-
диционного, где коммуникации отводилась важная, но, в 
целом, рядовая роль. В этом обществе книга имела особый 
статус – она несла в себе истину, служила своего рода 
венцом цивилизации. Эту роль книге придется забыть. 
Книга и сегодня остается органоном знания и истины, 
но с трудом выживает перед многообразием конкуриру-
ющих информационных медиа, каналов и вызовов. Книга 
не перейдет в следующую информационную эпоху сама по 
себе, если те, кто занимаются книгой – библиотеки, из-
дательства, книжники, – не вступятся за нее и не созда-
дут нишу, где бы книга чувствовала себя в безопасности.

Ярмарка nоn/fiction продолжает и сегодня оставаться 
местом встречи читателя с качественной литературой, 
местом интересных дискуссий, местом встречи с авто-
рами, где подобный разговор, который мы инициировали, 
вызывает живой отклик.

Полина Ермакова,  
главный редактор  
издательства «Арка»  
(Санкт-Петербург)
Издательство «Арка» в этом 
году празднует десятилетие, 
а  это значит, что мы прини-
мали участие в выставке non/
fiction десятый раз. Надо ска-
зать, non/fiction – это именно 

та выставка, на которую мы неизменно приезжаем, не-
смотря на все неудобства и очень высокие арендные ставки 
на все: стенд, зал для презентации и даже грузовой лифт. 
Но приходится терпеть, так как именно эта выставка по-
зволяет встретиться с нашими московскими читателями, 
которые знают и любят издательство. Покупатели на non/
fiction – лучшие читатели, неравнодушные: они советуют, 
критикуют, предлагают – таких профессиональных чита-
телей, как на non/fiction, мало где встретишь.

В этом году выставка прошла очень удачно для «Арки», 
мы представляли много новинок. Среди книг для взрослых 
особым успехом пользовалась монография «Мой Эрмитаж» 
Михаила Борисовича Пиотровского и «Как говорить с деть-
ми об искусстве ХХ века» Франсуазы Барб-Галль; среди 
новинок для детей московские читатели охотно покупали 
книгу «Чудо с хлебами и рыбами», посвященную новозавет-
ным сюжетам в мировом искусстве, и «В Эрмитаж прошел 
поэт», презентация которой с участием авторов, Галины 
Дядиной и Андрея Усачева, прошла с большим успехом.

Надеюсь, что и в следующем, 2016 году, мы не разо-
чаруем профессиональных и взыскательных посетителей 
выставки, встречи с которыми мы ждем каждый год.
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